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Chapter v

Summary, Conclusion and Recommendations

%.1 Summary
| This study is & compilation of contemporary Manils
‘slang in print and broadcast medial Each slang term is
presented with its currésgﬁndiﬁg vbart of speech and
| definition, and is used in & sample senééhce,
Five different movie magazines, Grig, Showublitz,
| Kislap, Intrigue and Mbyig ;Iash Qere used as sources of
‘siéng. Five ltabloid newgﬁaparsq Teppq, Abarnte, Balita,
F@epie's,Jburnal and Piliﬁ;no Ngayoé; were also consulted
for additional entries.“THé five magazines and the Ffive
tabloids were read over ‘g'ﬁen—week period. For broadcast
media, programs aired onjﬁédio station=s DZRH and DZMM wWers
taped every day for a QHEWQ;ek pericd.

| Four writers/aritica# GenuvevavEdrnza—Matuteg Lualhati

Bautista, Jun Cruz Reyes' and Buenventura Medina, Jr. wére

consulted for validation ﬁf‘the entries. They were asked +tno

review and give comments on
|

%he-cmllection:

i
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J‘ !

This compilation of siang} terms shows several word-
formation processes at word metathesis, derivation fro
original slang word, | plgying ) with words,
clipping/truncaticn, bleﬁding, | acronyms/abbreviation,
language mixing, 1Danword%?frnm Spanishg‘English, and from
other languages, Tagalmg‘ words  with recent shifts of
meaning, and repetition of words.

Moreover, in comparison with earlier compilations done
- by Nick Joaquin, Rafael Ongpin, Cecile Zamora, Celso

Rezaba, Ariel Hernandez, and fngie Duarte, several termq

appear in both my compilation and theirs.,

9.2 Conclusion

The conclusion consists of two parts -— a linguistic
analysis of the slang terms I compiled and a comparison of
my compilation with th; earlier compilations done by

Joaquin, Ongpin, Zamora, Rezaba, Hernandez, and Duarte.

{ 8.2.1 Linguistic Analy5151 | ‘

in aeparate articles written by chhard Seymour (1979)
‘and David Zorc (1989), they identlfled linguistic processes
in the formation of slang\ Seymnur gave seven processes,

These are derivation, &lippings, blending, acronyms,

chverginns, rhyme formatioms and alliteration. Zorc, on
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",darivatlun, clippings, and acronyms with Zorc's metathesis,

wai:‘cbllectiﬁﬂ 1 also atded

f f;‘iT‘w1v&d iﬁ forming them. +hLy area‘

“vSpanishi English and other languages, ﬁetathesis, playing
with words, Tagalog worqs with recent shifts of meaning,

"cninage? or new words, language mixing, trun:atinn and
‘;‘nf ‘th@m. The three cnmbined categories are Seymour's
1£ruﬂcation, and abbrav%atiqns.» The categories of
conversions and rhyme formations were deleted since no

 ‘  aNamp1es ;far these prnTesséhg' could be found in my

‘fnund in Seymour’s andq Zorc’'s grodfings. They arel

 darivat1nn from original élang ‘wurd and repet;tzon ,of the

“,11. Hatathesis

&rrangement of the snunds and letters" (Zorc, 1989, p. 5).

the other hand, presented. eight processes: loanwords fro#

abbreviations. Both categorizations will be used -in my

groupings but since there are overlappings, 1 combined somel

!

o

i

g R U TS TSR

i twe catagnrie%, which are not

Wnl"d L : : | E i e

L ‘ , Aj‘ : “, g, : l i ‘ ‘ A ‘ % t .

[ Slang wnrds in my qﬁilection‘ y be grouped into|
‘ \

tferent catagnrias. accoL&ing to the linguiatic processes

Thls involves sw;tching saunds Within a word, either

invérsiom cf syllablgs ‘or qulte a complex re-

thé“

v o
it i ‘l

Examp;es are:
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inal Word Slang |
1{{ ”Jﬁbfﬁﬁr . Ermat
4 ?;éstha;— L Erpat
Rif;ﬁﬁiis L Lespu
';;,Pare ' “51 Erap
" Misis ‘W ’ L
‘ngértQ “‘11 Tipar
Hindi 1 ‘ Dehins
. }?‘  &‘ @V  | _
‘ | u* 1 - :

‘f‘z. narivatian from nriginﬁl slgﬁg wnrd

k#]qp ‘glw‘Fidpsxng, Flopsingaks,
: ‘:“Pjapsxnang
WY‘I

B R :faaguy i Babuylta

Putatsxng, Putatsina

"\1 \‘

] CheaQVmcheapy Cheapanga

Banggadera

gfch‘ ‘:'hi L ‘Etchzng, Etchingera

Inbiyerna i 1m£iyerni¥




VO

ﬂ,@ P
ive drappingar,addiné

anquage’ (Zorc,1989, p
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Loko ' Kalockohan
. Pobre . Fobresito
|\ Dig | Digs

#J‘Cliﬁﬁiﬁngruncatinn

‘ Seymour defines tliphihg as "the reduction of & word

 ;‘tn nnei nf its (assumed) parts" (1979, p. 307). It consists

‘nf twu furms: ‘back clipping (the second or last part of the

mard‘is'nmitted) and fore clipping (first part is omitted).

| 2ore, on the other hand, ﬂayﬁ that truncation "involves the

’:”shartening of words" (198?.fp;ﬁ§) o
:
. -]
' jJ?h S1an
“ Jff 4 R@ifo
Bruha “‘J;% CoBreY
Zf Celebrity ‘h‘;‘v . celeb
Legitimate ~fﬁ pl Legit
7 Penetration %; Fene X
| M”éécuﬁity ‘. | Sikyu
Cnngratulatimns !?1 Congrats
. Direktor f  bi”Ek
:Ediﬁor ’ o Ed

Honey o Haors
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Word 2

Word 1 +

Fress Conferen;e
Situation Comedy

' Bew Escapade
Bex Exercisé
Sex Experience

6. Acronyms/Abbreviation

Some slang terms are

Some examples are:

Unabbreviated Form
Boyfriend
Dirty 0ld Man
Birl friend
Boy friend
Headquarters
Karapatan
i1l Joy
Libng

Over acting

Oh, Fromise Me
Sosyal, Shabu |

g Sex Trip

H]

]

it

formed

8lang
FPresscan
Sitcom
Sexcapade
Sexercise

Sexperience

using abbreviated forms.

Slang:

EF
pOM
GF
BF
HE
K
KJ
L

oA

GPM

n

aT
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b page tTag.y (span) ™ ' s papite
? i »Kiiiéhjfagus'wtéuﬁha g§né§(Eng1i1 ‘wrkii;g—t§~£65456de§;x”
B e A : Sl S ‘
5 _‘&é;’éiéng' NAFdéfaré@rcreétap:By giviﬁgnew‘megﬁihé‘tc
Sﬁénish}wmrds. ” | i |
S.p_é.r:f._i,%ﬂ.,.lﬁgwg glang
S EBruja- witqﬁ%-éorceress HBruha
‘ I-‘3r'u=.5que (;]i*“'(..('f':?'" -, S}.‘lf;i der o » Rrusko
'LE&H@F miiknﬁ-‘ S . Letse
Mémé~‘@otﬁafkl{ Mamea
{1 LA de,hﬁF%dgiﬁifﬁégﬁ@T— {;ﬂbﬂridé¥m '
‘Macho-— malestrcmg " Macho
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“ . ;;% ‘ 1;
English[wwmrds; are fgiven new meaning.
! to insult '

largest sta#e in

}IJ
l \

Cthe US

1
]
I

o someane

’ﬁ the end af a“

xte like a persang

:  gqed‘fas sléﬁ@; byl -

Sugar Daddy

Nope | Steady

to agree
sexual intercourse

25 | person in style

to urinate
i

ffdily developed,
. egpecially in-
mastmring Dhe -
craft | T
‘“1atzanship with o f b
‘ﬂbusite sex W N

; re1at1an$hi§

event oar thing

';i‘ .
R
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Chick Corny B Fussies
Ass Bitchy. Goon
Chémp L

|
i . o
i I ' . .

Col ‘

10. Loanwords from other languages
This includes loan words from other Philippine and

Oriental languages. Some examples are:

Gurang (fruthBisayanj

Kuno | (frmm‘éiséyan)
U;ol “ {from- %ampango)
Sra;;ya (from anien)

i ‘ ‘ ] o ¢

11. Tagaldg words with rahent shifts of #@aning

\ «

Sevaral old Tagaiog wnrds are glven rnew meaning. Some

axamplas are: .

|
i
{
|

S uy 3
Word 1d Meanir ‘ 4 © New Meaning
Lo '* Since’ | ‘
. Alaga someone or some- " male sexual
thing' being cared * organ
S for o |
.|\ Bagoting small #isﬁ, shrimps to keep for a
e or prawni that have while for
D L been soused future use
3 “ i “;M \‘ ‘
Berde greenxw’ | vulgar or
e }!“ ’ obcene
t Bira a strong pull | criticism
‘ ' or tug |
Dale an attack o to make good

at a venture
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Dama
Dating

Gamit

. Hatak.

‘. lbuga

Kabit

Kalkal

i kapai
L kinébaf

o Saﬂdéi&

Sabog

Talsik

Tama

Tovo

Tuhog

18

grass

arrival

. o
usey the act of

using

pullinb; towing
\“‘ ‘

"
|

to expel
S\
|
.

connecited

| '
N

scrape@‘Qrﬁbcfatchéd

o

‘ g
thickness

‘ 2
bitten ™. |

St
- \

M,

weapon, Hispersing

o
qlx

scatté%ihg

gplash of liquid

correct; right

soyhean sauce

|4

¥

a sbring of beads,

jewels, etc.

Lt Ty

marijuana

impact

to use someond
for personal

advantage

to get the
desired
audience

to show
unexpected
stregth or
talent
paramour'

to reveal
something

shameless

to be accepted

male sexual

organ

high on drugs

to be driven

away

an effect of
something to

SOMSONEe
usually

referring to

liguor

to go into a

tamtrum

Lo have sewal
intercourse
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Tuka bill: the beak of to kiss
{

a bird -

|

|

\ ;
12. Repetition of words |
! | | [
In this category, words are repeated. Some examples

|
|
|
|

tl
‘ .
Bara—bara Cheapy—-cheapy Et-et Karay—karay

Chika—chika Ek~ek Goady-~goody Wardi-wardi|

5.#.2 Comparison with other compilations

After comparing my slang tD11ect£Qn with the warks of
Joaquin, Ongpin, Zamora, Rezaba, Herna?dez, and Duarte, 1
fnﬁnd out  that there are several slang térms present in my
collection which can alsp bé fcuné in  their respective

1ists. The following terms are }H Joaquin‘s list: ermat,
. i\ i) :

)

arpa{; brbd; tepck, Iesp#; yqsi; tomaﬁ tira, bata, steady,

| bola, basted, pare, jing@g, TV, trip, type, banggs, sward,

1damg, datung, kano, chické, macho, goodtime, and dyakol.

Compared with Ongpin the|

similar terms are: atat, bagets,

bate, bow, datung, ‘day, epek, ek-ek, K, L, manash, pene,

sipsip, taray, titas, and tEOMg.

With Rezaba's WOk 4 &he%e care three similar terms:
i | ‘

‘ku7a, kulukadidang, and nbta, tamQarad with Hernandez’'s
] I i

work, I found similar terms, such as: bakyve, bata, bruhe,
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dama, dureg, hanip, itilag, (kalog, kilig-to-the-bones,
mahkunat, napagtripan, naéaélpagjing, pare, Fedro, pokpok,
sagog, sibat, sisim, sasyai, tira, :aye, yari, bad trip)
boobs, bread, cats, cheap, chick boy, corn;; jingle, macho,
manay, mama, nope, plastic, score, T-bird, trip, tvpe,
- badaf, bagets, BF, brag,‘ bru, buking, deda, erap, esmi,
haybol, k7, Iesbu, 04, :Fards, repa, Tate, TH, tipar,
tsokaran, and utol. ‘

Finally, thé terms.ﬂn my collection which are. similar
with Duartes are: dehins, tipar, Pincy, putatsing, 8T,
haybcl, brnd; ebak, CR, tibd, barak, ﬁépyas, and libog.

The comparison of lists ,alsdﬁreVeéls one  finding--
there are changes in spelling in some ©f the terms. Some

examples are: |

a) Joagquin i Gregorio
Diahe Dyah:
Lespo : Lespu
Rusted : Basted
Imbierna Imbiverna

* Bonga Bongoa

Chicas Chikas: Tsikas
Jakal Dyakod

) Gnapin Gregoric




n*btga. kabaiastuégr N ka!okahan, kantzyaw, kuzzt,

¥

” §iqng yte#mgm“from print andl
Qerms ‘uaed ih batm'

pér@, bagetg,‘

bukanq,\ clacr,; dada, d;ﬂksrta, dzskitehan,

‘a~bara, b’fta, bira, binatbat,“

sabat,.

sipsip,

tamems]

lkuha, nasakate.

presscan, puntzrva,

(]

media.

Cmmparing the

items were

uge any |

collated,

Lo
numbeé‘éf élang terms

culled from the print medla than from broadcast

P
0

’ [
The VQJEdWChEF. also not&d that hroadcasters did nol

A |
single sex the magazine and tabloid

term, wnlike

[
A

f.:

more
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writers who used several sex terms.
This collection further confirme the truth of anc'ﬂ
observation that Filipinnﬁ are the "most inventive® among

the different 1anguagé users4 He writes:
ik

After observiﬁg numerous languages
and cultures from a forty plus year vantage
point, . I can say with assurance that I know
of no peoples more inventive than Filipinos
in injecting both humor and creativity into
their everyday vocaﬁulary. The admiration
on my part should not be construesd to imply
that Filipinos are the best players with
words, Australian ‘Aboriginal groups have
some outstanding and noteworthy idioms, but

Filipinos are sur?ly among  the best in my
[ .

book. (Zorec, 1987, 'p. Ly

When Zorec learned of Fhe collectién being undertaken

by this author, he persoﬁaily wrrote: i;:'(LI“(,::;:Lner'*s. af slang
rarely go tﬁraugh painstaﬁingl effort. They show instant
creativity in a bu;st ofiiinguistic genius. Far more FUN,

I

thaﬁ FAIN, Unfortunately, too, many éf the creators will
‘ﬁevér be aware of vyour study, e.g. kanto - boys, drug
addicts, whe have nao cnnqa:tibn with academe or literata®
(Correspondence with Zore and researcher, July 20, 1989).
Zorc is right and this is one reason why we'need to record
the growing slang. No matter who the coiners are, or where
they come from, the ihportant thing is that we recognize

their slang as part of our language.




DE LA SALLE UNIVERSITY

116

Recommendations

8lang is a major part of FPhilippine language. As Q
result éf this study, the following recommendations aré
‘made: |

1. There should be Q‘general effort hy liéguists to
come out  with a cnllectlan of Phlllpplne slang. There ardg
few studies but these are nat enough to catch up with the
growing sets nf slang. Paﬁt and current studies should bﬂ
combined to eventually prPduce a dlctlanary of Phxllppln%
slang. . i

This cellection has Hot made an exBaustive collection
that can cover all the geperatiuns that Rave passed. Also,
in other parts or reglanﬁ of the cnuntry, there are a lot
that need to be recordedjand the gruwth means that th

collection process shnuld start as sbon as possible td

catech up with its fast pach

2. A more sophisticateq tollection process should bel

adapted to produce a valid collection. In the production of
I .

Chapman’'s book, for example, several editors were hired and
i _

a corps of fifty or more collectors were used. A pattern of

thie kind should be followed.






